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PU  INÄ  TA HRONJA ?  

Aussprache 

 
Wo sind die schönen Tage ? 

 
Übersetzung 

  
PIGA STA MERI PU SE IHA 

PROTODI 
MIKRO KORITSI  ISUN K’IMUNA 

PÄDI 
 

PU  ‘NÄ  TA HRONJA   
ORÄA  HRONJA 

PU   HES LULUDJA   
MES  TIN  KARDJA 

 
PU  ‘NÄ-I  AGAPI   

GLIKJA  MU-AGAPI 
NA MAS ZESTANI  STIN PAGONJA  

 
 

KLISMEN-I   PORTA KÄ HAMENA 
TA KLIDJA 

VREHI STUS DROMUS   
KÄ STIN ADJA 
MU KARDJA 

 
STARHONTIKO MAS TO SPITAKI 

TO MIKRO 
IRThA  NA KLAPSO   

ME PARAPONO 
PIKRO 

 
Dort  wo ich dich zum ersten Mal 
gesehen habe 
Klaines mädchen  wir waren fast 
Kinder 

 
 
 
 
 
 

Refrain: 
Wo sind die jahre, die schönen Jahre  
Wo sind die Blumen in meinem Herz 
Wo  ist  die Liebe , die süsse Liebe 
Die uns erwärmte in der kalten Zeit 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Verschlossen ist die Tür, und ich habe 
keinen Schlüssel 
Nass ist die Strasse, wo bist du mein 
Herz ? 
 
 
 
 
 
 
 
 
Unser altes Häuschen, das kleine 
Ich weinte nur  so kummervoll. 
 
 

Griechischer Text: Stavros Kujumtzis 
Mus. Akos Daskalopouos 

Siehe: Guido Huber et al. “Lo Berde”, Musik und 
Migration, 200Jahre Kanton St.Gallen 2003 

https://youtu.be/vbC4dSA3NY4   
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Πού  ναι τα χρόνια; 
 

 
Πήγα   στα µέρη που σε είχα 

 πρωτοδεί 
Μικρό κορίτσι ήσουν  κ’ήµουνα 

 παιδί 
 

Πού  ’ναι τα χρόνια, ωραία χρόνια 
Πού   ’χες λουλούδια µεσ’ την καρδιά 
Πού  ’ναι η  αγάπη, γλυκιά µου αγάπη 

Να µας ζεστάνει  στην παγωνιά 
 

Κλεισνένη η  πόρτα και χαµένα  
τα κλειδιά 

Βρέχει στους δρόµους και στην άδεια  
µου καρδιά 

 
Στ’  αρχοντικό µας το σπιτάκι 

 το µικρό 
Ήρθα  να κλάψω  µε παράπονο 

 πικρό 
 

 


